
Правилник о изменама и допунама Правилника о облику, садржини, 
начину подношења и попуњавања декларација и других образаца у 

царинском поступку 

Члан 1. 

У Правилнику о облику, садржини, начину подношења и попуњавања 
декларација и других образаца у царинском поступку („Службени гласник 
РС”, бр. 42/19, 51/19, 58/19, 65/19, 74/19, 96/19, 11/20, 43/20, 126/20, 
6/21, 49/21, 66/21, 80/21, 129/21, 10/22, 42/22, 90/22, 139/22 и 143/22), у 
Прилогу 5. ПОПУЊАВАЊЕ ЈЕДИНСТВЕНЕ ЦАРИНСКЕ ИСПРАВЕ, у делу ИИ. 
НАЧИН ПОПУЊАВАЊА РУБРИКА ЈЦИ ЗА ТРАНЗИТ РОБЕ, у ставу 1. број: „17” 
брише се.  

Речи: 

„У рубрику 17 (Земља одредишта) уписује се назив државе, односно 
царинске територије коначног одредишта робе.” 

замењују се речима: 

„Рубрика 17 (Земља одредишта) не попуњава се.” 

Речи: 

„Рубрика 17а и 17б (Шифра земље одредишта), у поделу а) ове рубрике 
уписује се шифра државе, односно царинске територије која је уписана у 
рубрику 17, из Кодекса шифара.  

Подела б) не попуњава се.” 

замењују се речима: 

„Рубрика 17а и 17б (Шифра земље одредишта), у поделу а) ове рубрике 
уписује се шифра државе, односно царинске територије коначног одредишта 
робе, из Кодекса шифара.  

Подела б) не попуњава се.” 

У делу ИИИ. НАЧИН ПОПУЊАВАЊА РУБРИКА ЈЦИ ЗА ИЗВОЗ, ПОНОВНИ 
ИЗВОЗ, ПРИВРЕМЕНИ ИЗВОЗ РОБЕ И ПАСИВНО ОПЛЕМЕЊИВАЊЕ, у ставу 1. 
број: „17” брише се.  

Речи: 

„У рубрику 17 (Земља одредишта) уписује се назив државе, односно 
царинске територије коначног одредишта робе, а ако се роба извози у 
земље Европске уније, приликом извозног царињења робе, коју прати доказ 
о пореклу робе, земља одредишта мора да буде једна од земаља чланица 
Европске уније.” 



замењују се речима: 

„Рубрика 17 (Земља одредишта) не попуњава се.” 

Речи: 

„У рубрике 17а и 17б (Шифра земље одредишта) у поделу а) уписује се 
шифра државе, односно царинске територије која је уписана у рубрику 17 
из Кодекса шифара.  

Подела б) се не попуњава.” 

замењују се речима: 

„Рубрика 17а и 17б (Шифра земље одредишта) у поделу а) уписује се шифра 
државе, односно царинске територије коначног одредишта робе, из Кодекса 
шифара.  

Подела б) се не попуњава.” 

Члан 2. 

У Прилогу 8. КОДЕКС ШИФАРА ЗА ПОПУЊАВАЊЕ ИСПРАВА У ЦАРИНСКОМ 
ПОСТУПКУ, у делу И. Царинарнице и њихове организационе јединице, у 
тачки 6. Царинарница Крагујевац, после речи: 

„ 

13) Царински реферат Велика Плана 17094 

ˮ 

додају се речи: 

„ 

14) Царински реферат Свилајнац 17108 

ˮ. 

У делу XВИ. Врсте поступка, у тачки 4. УВОЗ, после речи: 

„ 

 Стављање робе у слободан промет 40 

ˮ 

додају се речи: 



„ 

 Стављање у слободан промет опреме у складу са чланом 19. Закона о 
слободним зонама 

44 

 Стављање робе за производњу у слободан промет у складу са чланом 
19. Закона о слободним зонама 

45 

ˮ. 

У делу XXИВ. Приложене исправе и додатне информације, у табели 2. 
Посебни поступци из члана 183. Царинског закона, после речи: 

„ 

Одобрење за царинско складиштење са 
ограниченим роком Е15 

цар. орг./вр. 
исп./бр./гггг 

ˮ 

додају се речи:  

„ 

Одобрење евиденције робе корисника слободне 
зоне – поступак увоза 45 

Е16 
цар. 
орг./XX/бр./гггг 

ˮ. 

У Табели 5. Остали приложени документи, после речи: 

„ 

Јединствени референтни број (УРН) 014  

ˮ 

додају се речи: 

„ 

Доказ о обезбеђењу плаћања – 
готовински депозит 

015 Износ/позив на број 

Доказ о обезбеђењу плаћања - 
појединачна банкарска гаранција 016 

Износ/шифра ЦИ/број 
гаранције/година 

ˮ. 

После речи: 



„ 

Декларација о царинској вредности – ДЦВ 

022 – цар. орг./  

ХХ/бр./гггг и 
ПИБ декларанта/заступника 

ˮ 

додају се речи:  

„ 

Претходно одобрење за поступак 44 у слободној зони 044  

ˮ. 

У Табели 6. Уверења о пореклу и друга уверења, после речи: 

„ 

Уверење о пореклу Форм ЦТ – 2 У15 бр./гггг 

ˮ 

додају се речи: 

„ 

Изјава о пореклу овлашћеног извозника ЕУР – МЕД У16 бр./гггг 

ˮ. 

После речи: 

„ 

Уверење, сагласност или дозвола Министарства рударства и 
енергетике 

У27 бр./гггг 

ˮ 

додају се речи: 

„ 



Уверење, сагласност или дозвола за увоз психоактивних 
контролисаних супстанци и супстанци које се користе у 
недозвољеној производњи психоактивних контролисаних 
супстанци, које издаје министарство надлежно за послове 
здравља 

У30 бр./гггг 

ˮ. 

Речи: 

„Уверење, сагласност или дозвола Министарства трговине, туризма и 
телекомуникација” 

замењују се речима: 

„Уверење, сагласност или дозвола Министарства унутрашње и спољне 
трговине”. 

Речи: 

„Уверење, сагласност или дозвола Министарства просвете, науке и 
технолошког развоја” 

замењују се речима: 

„Уверење, сагласност или дозвола Министарства науке, технолошког развоја 
и иновација”. 

После речи: 

„ 

Уверење, сагласност, дозвола или мишљење министарства 
надлежног за послове заштите животне средине У34 бр./гггг 

ˮ 

додају се речи:  

„ 

Уверење, сагласност или дозвола Министарства просвете У35 бр./гггг 

ˮ. 

Речи: 

„Уверење, сагласност или дозвола Министарства културе и информисања” 



замењују се речима: 

„Уверење, сагласност или дозвола Министарства културе”. 

После речи: 

„ 

Уверење, сагласност или дозвола Министарства здравља У37 бр./гггг 

ˮ 

додају се речи:  

„ 

Уверење, сагласност или дозвола Министарства спорта У38 бр./гггг 

ˮ. 

Речи: 

„Дозвола Министарства трговине, туризма и телекомуникација за извоз 
шећера у земље Европске Уније” 

замењују се речима: 

„Дозвола Министарства унутрашње и спољне трговине за извоз шећера у 
земље Европске Уније”. 

Речи: 

„Уверење, сагласност или дозвола Министарства омладине и спорта” 

замењују се речима: 

„Уверење, сагласност или дозвола Министарства туризма и омладине”. 

Речи: 

„Уверење, сагласност или дозвола Канцеларија за сарадњу са црквама и 
верским заједницама” 

замењују се речима: 

„Уверење, сагласност или дозвола Управе за сарадњу с црквама и верским 
заједницама”. 

После речи: 



„ 

Уверење, сагласност или дозвола Министарства државне 
управе и локалне самоуправе 

У56 бр./гггг 

ˮ 

додају се речи: 

„ 

Уверење, сагласност или дозвола Министарства информисања и 
телекомуникација 

У57 бр./гггг 

ˮ. 

После речи:  

„ 

Обавезујуће обавештење о пореклу робе У69 бр./гггг 

ˮ 

додају се речи:  

„ 

Уверење, сагласност или дозвола за увоз и извоз супстанци 
које оштећују озонски омотач, флуорованих гасова са ефектом 
стаклене баште и производа који садрже флуоровани гас са 
ефектом стаклене баште, коју издаје министарство надлежно за 
послове заштите животне средине 

У70 бр./гггг 

ˮ. 

Речи: 

„ 

Сертификат о фармацеутском производу – уверење о леку који 
се извози (ЦПП тип Б) или уговор о услужној производњи 

У85 бр./гггг 

ˮ 

бришу се. 

Речи: 



„ 

Образац СНПДВ  У87 бр./гггг 

ˮ 

замењују се речима: 

„ 

Образац СНПДВ У92 бр./гггг 

ˮ. 

У Табели 8. Посебни облици спољнотрговинског посла, речи: „Министарство 
трговине, туризма и телекомуникација” у одређеном падежу замењују се 
речима: „Министарство унутрашње и спољне трговине” у одговарајућем 
падежу. 

Члан 3. 

Овај правилник ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у 
„Службеном гласнику Републике Србије”. 


